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The Third World Health Assembly requested (ЛЗ/й/ЗО) the E^cutive Board 

to consider a proposal for 

“(1) discontinuing publication of separate editions of the Bulletin 

in English and French, 

(2) publishing, as fran the first number of volme 3 of the Bull£ tin 

a single edition containing articles either in English or in French 

according to the language in which thny are submitted, mth summaries 

in both tho working languages of the Organization 

Th) f ollcwing observations and inf ;rmation are submitted v/ith a view to 

assisting the Board in its consideration of tho proposal. 

1. There would be undoubted advantages in continuing delicate editions 

of the Bulletin in English and French. The main question to be áacided is 

whether th-°se advantages outv/eigh the disadvantages. 

2. Because of the wide ran re of subjects, and the technical character of 

some of the articles, the difficulties in preparing adequate translations 

are considerable. A translator may have to spend several days in preliminary 

research into the literatura of the subject, and much of the time of medical 

editors and other medical m^mbars cf the Secretariat may be t aken in consul-
2 

tations with the translator» Even when the translation has been completed, 

See also document A3/81, p-7 Tho systaïïi of commissioning translations of more-technical articles from 

distinguished medical experts has been developed to a limited extent, but ， 

has certain practical disadvantages. 
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沐 is coimonly the case that mors time has to be spent in the editorial 

preparation of the translation (for the text of which the Organization has 

e n t i r e responsibility) than in the editing： of the original text (for which ргше 

responsibility lies with the author). 

3. The publication in 1952 of twelve number of the Bulletin, as proposed by 

the Third World Health Assembly (АЗ/НА；.?, annex), would,if there were to be 

S e p a r a t® c d i t i 0 R S i n both English and French, add ve^y considerably to the 

V C l m e b o t h o f : 3 d i t o r i a l and of translations, and could be achieved 

only by a substantial increase in the number of staff available for this work. 

T n ° r d e r t o p u b l i 5 h i n 1952 twelve numters of a single mixed-language edition 

° f t h e M l Ü i H , оп1У a relatively slight increase of staff would be necessary, 

a n d i:fc l s b e l i e v e d t h a t would be largely offset by savinCs in printing 

costs. 

4. The precedent for duplicate editions in English and French of the Bulletin 

is the Bulletin of the Health Organization of the League of Nations whi^h 

was, from its inception, published in separate English and French editions. 

However， the Bulletin of the Health Organization published not only 

signed articles on scientific and technical subjects, but also material of an 

official character, such as the Reports of Technical Commissions (which 

corresponded to expert committees of J>he World Health Organization) and 

periodical Reports on the Work of the Health Organization (which corresponded 

to the Annual Report of the Director-Get ^ral of the World Health Organizaticn). 

5 ' The Biületin of WHO does not now contain any material of official or 

directly administrative significance, but is confined to material of a type 

normally published in joignais devoted to the various branches of medical 

scicmce (but having some special relevance to the work and interests of WHO). 

6. Because of the special character of the Bulletin, it would seem 

roasonabie that it should follow the practice, similar to that normally 

a d o p t e d 时 international medical and scientific periodicals, of publishing 

articles either in English or in French (according to the language in which 
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they are submitted) in a single edition, with a summary of each article 

in both the working languages. 

7 . If this proposal were adopted, all material of an official or directly 

administrative significance, including reports of expert committees and other 

advisory bodies - which are now published in the new Technical Report Series -

would still be available in both languages in other 而0 publications. 

In view of the considerations outlined above, the Board may wish to 

adopt a resolution similar to the following: 

Considering that the Bulletin of the World Health Organization 

has a special character by comparison mth other WHO publications, 

and 

Recognizing the continuing need that other Ш0 publications should 

be published either in separate editions or bilingually in the two 

working languages, 

The Executive Board 

AUTHORIZES the Director-General to publish, as from the first number 

of volume 3, a single edition of the Bulletin of the World Health 

Organization containing articles either in English or in French 

according to the language in which they are submitted, with 

summaries in both the working languages of the Organization. 


